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Multilingual
document translation.

T3 powers document intelligence within TranslateX: language, structure and a
workflow for professional review.

Translate Preserve Review

Across languages Document structure In enterprise context

Product capabilities, system design and an Arabic-English document evaluation.
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01 / ABSTRACT

Translate the language.
Preserve the document.

Translation quality and document structure assessed together, across Arabic and English
workflows.

93.34/100 97.93 /100 AR < EN

Mean automated Mean document Evaluated translation

translation-quality score structural-fidelity score directions

Translation that keeps the document useful

T3 combines language generation with document processing inside TranslateX. It translates content together
with the structure that gives it meaning: headings, paragraphs, tables, typography and reading direction.

The platform extends that engine with multilingual text and document workspaces, approved terminology,
translation memory, professional review and API integration. Native and scanned documents follow
appropriate preparation and reconstruction paths.

Product scope Measured scope

A multilingual portfolio, document and structured-text Arabic-to-English and English-to-Arabic document
formats, reviewer tools and customer-controlled evaluation across DOCX, PPTX and PDF, with DOCX
deployment options. predominating.

Reading the paper

Languages and document formats 03-04
Engine, review and enterprise architecture 05-07
Results and evaluation methodology 08-10
One case per format, with comparison outputs 11-18

Two dimensions of quality. The headline figures are automated scores out of 100 for translation quality and structural fidelity.
They are not accuracy percentages or a cross-vendor ranking. The visual cases are separate from the scored evaluation.
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01/ LANGUAGES

Multilingual by design.
Direction-aware throughout.

TranslateX supports a broad language portfolio for text and document workflows.

LEFT TO RIGHT RIGHT TO LEFT

English and other LTR scripts Arabic, Urdu and Persian

Languages in the product catalogue

RTL

Arabic English French German
RTL

Portuguese Spanish Russian Urdu

Ambharic Indonesian Bengali Tamil

RTL

Turkish Sinhala Persian Tagalog

Korean Malayalam Nepali Chinese

Hindi Japanese

Text and layout together Configure for the workflow

Language selection informs translation, font handling, Select the language pair, model configuration and
alignment and reading direction. Document terminology for the task. Script, document type and
reconstruction adapts the output where the format domain all shape the review requirements.
supports it.

Evaluation in this paper. The document scores apply to Arabic-English in both directions. Product language coverage is
broader; it is not a claim of equal measured quality across every language or language pair.
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02 / DOCUMENT INTELLIGENCE

Many formats.
One document engine.

Translate the content while preserving the structure needed to work with it.

DOCX PPTX

Documents Presentations

Paragraphs, headings, lists, tables, headers and Text boxes, diagrams, shapes and the relationships
footers. between them.

XLSX PDF

Spreadsheets Reports and scanned files

Text within the grid, with numeric values and identifiers Extract or recognise content, recover layout and

kept in context. reconstruct an editable output where supported.
Structured text and integration TXT Csv JSON

Preserve more than the words

Content Structure Presentation
Meaning, names and domain Tables, lists, hyperlinks and charts Fonts, images, alignment and RTL/LTR
expressions layout

Native content Scanned content

Read document objects and styles directly. OCR recognises text; OLR reconstructs the page layout.

Available inputs and editable exports depend on the configured workflow. DOCX, PPTX and PDF appear in the scored evaluation; XLSX has
a separate visual case. Other listed formats and OCR/OLR capabilities are platform scope, not additional benchmark results.
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03 / T3 DOCUMENT ENGINE

From file analysis
to translated output.

Six stages connect language generation to the structure of the document.

01 Analyze file structure 02 Extracttext and styles
Detect the file type and identify its structure. Extract text and style information from body
paragraphs, tables and all supported text
blocks.
03 Translate text 04 Apply font styles
Translate the extracted text using the selected Adjust font names and sizes when necessary,
translation model. based on the target language and the text
blocks.
05 Apply text direction 06 Exportthe translated file
Apply right-to-left or left-to-right direction and Export the final document in a supported
mirror shape positions when necessary, based output format.
on the target language.
DIRECTION-AWARE DOCUMENT PROCESSING
Left-to-right content Right-to-left content

—
%

Conceptual illustration. Font adjustments and shape-position mirroring are applied when required; they are not universal
transformations for every block.

Language and layout Model and output scope

Arabic typography and the transition between right-to-left and The workflow supports several model families. Model
left-to-right scripts are central to the workflow. Text is selection and supported export formats define the operating
processed together with style information so the output can configuration; the benchmark assesses the saved outputs.

retain its document function.
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04 / TRANSLATION GOVERNANCE

Translate. Review.
Reuse what is approved.

A professional translation workflow brings language assets and human decisions into one place.

7~ N 7 N S N 7 N 7~ N
o1 02 03 04 05
Prepare Translate Review Approve Reuse
Files, languages and Configured engine and Source and target A recorded reviewer Confirmed language
layout options terminology together decision assets
SHARED VOCABULARY REVIEWED KNOWLEDGE
Glossaries Translation memory
Upload, create and edit preferred terminology. Keep Reuse approved segments and project language
names, abbreviations and domain expressions preferences across recurring documents. Human-
consistent with the organisation’s language policy. reviewed translations become reusable language
assets.
PROFESSIONAL JUDGEMENT WORKING CONTEXT
CAT review Projects and versions
Compare source and target segments in a computer- Organise documents, languages and processing
assisted translation editor, revise the text and confirm status. Track the translated document’s history and
the reviewed version. preserve the link to the source.

Example: a legal document

Prepare the source — apply approved terminology — review the meaning and document layout — approve the version
— return the reviewed output to its authorised workflow.

This is a workflow illustration, not a customer deployment claim. Roles, release controls and domain language assets are configured for
each enterprise. The document benchmark measures output quality and structure separately from reviewer productivity.
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05 / ENTERPRISE ARCHITECTURE

Your documents.
Your enterprise context.

A reference deployment architecture for controlled translation and professional review.

People and authorised systems Workspace - desktop tools - APls

Customer-controlled environment

On-premises or an approved private cloud configuration

Application and integration layer

Identity - permissions - jobs - review - versions

Document intelligence Language assets Review workspace
T3 translation, OCR and layout Approved terminology, memory and Source-linked editing, approval and
reconstruction model configuration output history

Protected document and configuration stores

Retention - monitoring - backups - release records

Connect to existing work Keep administration explicit

Use APIs and asynchronous document-job callbacks to Define identity integration, permission scopes, model

connect translation to document repositories, enterprise endpoints, retention and residency for the selected

applications and review queues. environment. Verify these controls during deployment
acceptance.

Architecture scope. This is an enterprise reference design. The hosting boundary and integrations are deployment-specific; the
document-quality benchmark does not certify security, residency or operational controls.

LISAN RESEARCH - T3 - DOCUMENT TRANSLATION
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06 / MEASURED RESULTS

Document-level results.
Both language directions.

All records receive equal weight. Language direction follows the recorded source and target
languages.

Translation quality L 93.34

Adequacy 91.74
Fluency 93.36
Completeness 94.94

Structural fidelity /" 97.93

0 Score out of 100 - Higher is better 100

Adequacy Fluency Completeness

How well the meaning is preserved. How natural the target language reads. How fully content is carried across.

Results by recorded direction

Measure Arabic — English English — Arabic All records
Quality / 100 93.34 93.34 93.34
Adequacy 91.50 91.88 91.74
Fluency 93.80 93.10 93.36
Completeness 94.73 95.07 94.94
Structure / 100 96.70 98.67 97.93

Mean quality rounds to 93.34/100 in both directions. The groups contain different documents; their means do not establish a
statistically significant language-direction advantage. Structural fidelity uses applicable document checks and remains separate
from language quality.

Figure 2. All bars use the same 0-100 scale. Overall quality averages stored file-level scores; it is not recomputed from the rounded
dimension means shown here. Null structural criteria are excluded at the file level.
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07 / EVALUATION PROTOCOL

A protocol readers
can inspect.

Descriptive summaries are recomputed from saved evaluation records. Translation and model
judging are not rerun for this paper.

1 Corpus and language direction

The corpus contains saved document-level evaluations across the stated formats. Results are grouped by recorded
source and target language. All records are marked as successfully translated.

2 Source and translated content

The evaluator compares source content with its translated output. Text extraction and scoring coverage depend on
the file structure and the content available for assessment.

3 Language quality
A model judge rates adequacy, fluency and completeness from 0 to 100. DOCX and PPTX use segment-level
judging; PDF uses holistic judging. The benchmark averages the stored file-level quality scores.

a4 Structural checks

Where applicable, checks cover direction, alignment, font family and size, image counts, headers and footers,
margins, textbox coordinates and estimated text containment. Available checks vary by format; null criteria are
excluded from each file’s style score.

5 Aggregation
Stored file-level scores are averaged with equal record weight and displayed to two decimal places. The headline
means use no word, page or segment weighting. Rounding already applied by the evaluator is retained.

9 Q1+Q2+...+Qn Si = mean(applicable checks)

n The evaluator rounds each file style score.

The paper averages the stored S; values.
Q is a stored document quality score.

n is the number of file records.

Successful-translation status describes the recorded corpus. The scores assess its output content and structure; they do not make every
output error-free or establish an independent acceptance rate.

Evaluation protocol: scope, scoring and reproducibility
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08 / INTERPRETING THE EVIDENCE

Language, layout
and operating scope.

The results measure language quality and document structure. Timing and deployment controls
require separate assessment.

Interpreting the recorded timing

Most records reuse cached outputs and have zero stored translation time. Positive timings are recorded only
for uncached runs. Zero does not mean instantaneous translation. These snapshots do not support a

comparable end-to-end throughput claim.

Cached outputs Uncached runs

Stored translation time is zero Positive timings are recorded

Remaining output errors Corpus and scoring limits

Some terms are mistranslated and some source- These are internal automated scores, not independent
language text remains untranslated. Alignment validation or accuracy percentages. Records have
preservation is weaker in Arabic-to-English output. equal weight even when document lengths or
Targeted review is still required. applicable structural checks differ.

Comparison limits Model and deployment boundaries

The following samples are illustrative and separate Model-family support and deployment flexibility

from the aggregate benchmark. Vendor labels follow describe the system. The benchmark does not test
supplied filenames. Individual outputs do not establish security, hosting boundaries, data residency or
general comparative superiority. operational controls; these need evidence for the

selected configuration.

Evaluate the workflow on representative documents

Inspect language meaning and document function together: terminology, remaining source text, column order,
alignment, typography, tables and text containment. The checks most relevant to a use case depend on its file
structures and translation direction.

The comparisons show actual supplied outputs from TranslateX, Google, Microsoft and DeepL. XLSX is illustrated separately
from the DOCX, PPTX and PDF scoring scope.

LISAN RESEARCH - T3 - DOCUMENT TRANSLATION 10
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CASE 01 / WORD DOCUMENTS

Two columns.
One document workflow.

English — Arabic - Page 1 of the supplied DOCX outputs.

English original Source document TranslateX DOCX output

Conference Paper Template aigall Ay 48 g dgal

Solange Guéhot', Isabelle Houlbert’, and Agnés Henri'

“Faculty of Information Technology, France
>Faculty of Medicine, France

Abstract. You should leave 8 mm of space above the abstract and 10 mm afler the abstract. The heading
Abstract should be typed in bold 9-point Arial. The body of the abstract should be typed in normal 9-point
Times in a single paragraph, immediately following the heading. The text should be set to 1 line spacing.
‘The abstract should be centred across the page, indented 17 mm from the left and right page margins and

justified. It should not normally exceed 200 words.

1 Page layout

Use A4 paper size (210 x 297) and adjust the margins to
those shown in Table 1.

Table 1. Setting Word’s margins.
Margin mm
Top 25
Bottom 20
Left 20
Right 20

Use a two-column format, and set the spacing
between the columns at 8 mm. Do not add any page
numbers.

1.1 Formatting the title, authors and affiliations

1.1.1 Formatting the title

The title is set in bold 16-point Arial, justified. The first
letter of the title should be capitalised with the rest in
lower case. You should leave 22 mm of space above the
title and 6 mm after the title.

1.1.2 Formatting author names and author
affiliations

The style for the names is First Names, typed in italic
10-point Times, then Last Name, typed in 10-point
Times, with a comma after all except the last author,
which is scparated by comma + “and”. Do not usc
academic titles.

Affiliations of authors should be typed in 9-point
Times. They should be preceded by a numer
superscript corresponding to the same superscript after
the name of the author concerned. Please ensure that

affiliations are as full and complete as possible and
include the country.

1.2 Formatting the text

The text of your paper should be formatted as follows:
- 10-point Times, Times Roman or Times New Roman.
- The text should be set to single line spacing.
- Paragraphs should be justified.
- The first paragraph after a section or subsection should
not be indented; subsequent paragraphs should be
indented by 5 mm

‘The use of sections to divide the text of the paper is
optional and left as a decision for the author. Where the
author wishes to divide the paper into scctions the
formatting shown in Table 2 should be used.

Table 2. Formatting sections, subsections and
subsubsections.

Font Spacing | numbering
! 12-point | 6 mm before

Seetion | Arialbold | 3mmafer | 23

qubsection | 100t | 6mmbefore | 11,12,13,

Arialbold | 3 mm after ete.

10-point | 6mmbefore | 1.1.I,1.12,

subsubsection | ol alic | 3mmafier | 113, etc.
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S e B piall B3 pe 22 Wlasa S i 3 pea i aY)

ol

Sl by g Gulpall pland (G 1,1.2
il
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Aloald g g o odalis 10 pas Ui Y1 a1 8 ol 10 pans
Al i sy g3y AY) Clpall pd S and S 3y
SY Y paans Y M Al
oy LE 9 Lad il ) el S ey
ol b g A 5 a5l e B e 5 e L
58 JaSl e el ol e U a el gl
Al o e iy Y

Column order Tables

Typography
Compare headings, paragraph styling and
Arabic text appearance.

Inspect how the two-column structure reads
in the target language.

Inspect table placement, cell alignment and
retained numeric values.

Original pages and translated outputs are shown in full. Use a larger zoom to inspect text and layout; these illustrations sit outside the
aggregate benchmark.

Explore this case and download the complete outputs
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CASE 01 / WORD COMPARISON OUTPUTS

Supplied DOCX outputs.

English — Arabic - Page 1 - Visual examples, not a benchmark ranking.

Google DOCX output Microsoft DOCX output

ise A8 g ) gad algall 43 )5 B
AL 38, i L oy 2t 3 e
i A gl 155 s 1
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DeepL DOCX output
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lllustrative supplied outputs; engine labels follow the filenames. These examples are separate from the aggregate benchmark and do not establish general
comparative superiority. Layout, clipping and overlap are retained.
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CASE 02 / PRESENTATIONS

A slide, translated
as a visual document.

English — Arabic - Business strategy presentation - Slide 1.
English original Source document

Business Strategy

a continuous cycle used to turn broad company goals into real revenue and daily actions

® Target

Timeframe

Measurable goals

A specific, measurable goal that defines Goal 1
expected results within a set timeframe.
Goal 2
Goal 3

® Control

The mechanism of monitoring, measuring,
and regulating activities to make sure
performance matches the plan.

® Sales

The direct process of exchanging products or

services for money.
v Regulating activities

Practical steps

TranslateX PPTX output

Jaad) Ll i

Apa gy Sle) jal 5 A sale ol ) () AS 0 Aalall Calaal) Jysadl 20358 5 paina s 50

“n @
555 DA Za8 il A anay ¢ alll B 5 dane Coas

Baaaa dia )

e 3 LY

IV Gl
S Casgd)
B Cangl)
aal @
21V 38 g lanal AaliV) andati o ulisl) o 480 el 4001
EVRUP

Gl @
Ll Jilae lana) 5 colainal) Jalaal 5 580l dolaal)

Inspect the relationship between text, diagram labels, shapes and alignment. lllustrative outputs are separate from the aggregate
benchmark; visual samples alone do not establish semantic accuracy.

Explore this case and download the complete outputs
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CASE 02 / PRESENTATION COMPARISON OUTPUTS

Supplied slide outputs.

English — Arabic - Business strategy presentation - Slide 1.

Google PPTX output

Jeae ) Ladi) i

e D) al s a3l ) ) Aalall A8 5l Calaal o gadl p280 5 pelne 5 5 50

&

o Gn
V) U ) il samy Gl (S 0me i

® paly
131 G (e 2SI ALY iy (i 281 e 1
RSSUTIN

® Claa

) e lasil) i il Jobal 3l dileall

Microsoft PPTX output

S Landi) jind

Gua gy el yal s Ahiia sl ) ) A A0 Aalall Calaa ) st a005 5 palina s 550

&

® i)
) o il il s Gl G 33 i

e e

® asadl
1 G5 el R ks (L, 38 al) 30

FIRUIN

® clagall

U i cilasalf laiiall 195 5 520l Gleall

DeepL Supplied screenshot

Jeaad) duas) i

ey el paly Aitia ol ) Y Al A5l Cilaal o s 002905 5 35 5 00

P

[ ] ——
] 3 8 52l il aoms bl S, 22 Cion
A gles.
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Al e,
® Sl
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lllustrative supplied outputs; engine labels follow the filenames. These examples are separate from the aggregate benchmark and do not establish general
comparative superiority. Layout, clipping and overlap are retained. DeepL is represented by the supplied screenshot.
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CASE 03 / SPREADSHEETS

Spreadsheet content
within its grid.

English — Arabic - Inventory records - Worksheet A1:R22.

English origina

Year 2026

Inventory Records Data

Stock Stock in Units Sold Stock Price Price
P101 Laptop 1200 72000
P102 Monitor 500 25000
P103 Keyboard 60 25 15 70 50 3500
P104 Headphones 30 10 3 37 100 3700
P105 Smartphone 70 30 20 80 900 72000
P106 Tablet 45 18 8 55 700 38500
P107 Router 55 22 12 65 150 9750
P108 External Hard Drive 25 12 5 32 200 6400
P109 Wireless Earbuds 35 15 7 43 80 3440
P110 Webcam 40 20 10 50 60 3000
P111 Desk Chair 20 8 3 25 150 3750
P112 Desk Lamp 30 15 7 38 30 1140
P113 USB Flash Drive 50 25 12 63 20 1260
P114 Ethernet Cable 60 30 15 75 10 750
P115 Power Strip 40 20 8 52 25 1300
TranslateX
2026 ple

O35eall s Sy

‘J-u Slagll sus
T [ Tl sl Bu>gll
- O93%e ke

P101 sama Ogul>
P102 obse Asls

P103 e Ayl 60
P104 ol lelas 30
P105 $3 sl 70
P106 &8l 45
P107 s g 55
P108 ST 25
P109 ALY 03 lelaw 35
P110 o 1o 40
P111 S guS 20
P112 e&a s 30
P113 USB 26 (ol,3l s 50
P114 il S 60
P115 BUrS o5 as 40

Column structure

Inspect headings and the ordering of the

inventory fields.

25
10
30
18
22
12
15
20

15
25
30
20

numeric data.

70
37
80
55
65
32
43
50
25
38
63
75
52

Cell content

1200
500
50
100
900

72000
25000
3500
3700
72000
38500
9750
6400
3440
3000
3750
1140
1260
750
1300

Compare translated text, identifiers and

T3 - DOCUMENT TRANSLATION

Source document

Total Cost Price

g

v

« Laptop = Monitor « Keyboard = Headphones
= Smartphone = Tablet = Router = External Hard Drive
= Wireless Earbuds = Webcam = Desk Chair = Desk Lamp
USBFlashDrive = EthernetCable = Power Strip
XLSX output
Al e Jlaa)

[P EQEY)

e e S

m USB (34 al A1 o jae w25 S

Readability

Inspect cell dimensions, alignment and text
containment.

lllustrative only. XLSX is not included in the stated DOCX, PPTX and PDF coverage of the aggregate benchmark. This
separate spreadsheet sample does not extend that measured corpus.

Explore this case and download the complete outputs
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CASE 03 / SPREADSHEET COMPARISON OUTPUTS

Supplied spreadsheet outputs.

English — Arabic - Worksheet A1:R22 - Outside the stated benchmark formats.

Goog

le

2026 pls

0955l Mo Cilile

- . I

P101 Usame yigasS 50
P102 s 40
P103 zleall d>g) 60
104 dxie ol Sleloss 30
105 die S5l 70
106 dnio & e 45 18 8 55 700 38500
107 dnivo astl g 55 22 12 65 150 9750
108 dxio PSR 25 12 5 32 200 6400
109 dnio ALY o3 olelaw 35 15 7 43 80 3440
P110 s Lo 40 20 10 50 60 3000
P111 e guS 20 8 3 25 150 3750
P112 55 glan 30 15 7 38 30 1140
P113 USB (3348 (ol,31 2, 50 25 12 63 20 1260
1142 - 60 30 15 75 10 750
P115 40 20 8 52 25 1300
Microsoft
2026 ple
3yl O bl

P101
P102
P103
P104
P105
P106
P107
P108
P109
P110
P111
P112
P113
P114
P115

Tl sl
gl 50 20 10 60 1200 72000
EYET 40 15 5 50 500 25000
Zliall i) 60 25 15 70 50 3500
! Slelaw 30 10 3 37 100 3700
S sl 70 30 20 80 900 72000
sVl 45 18 8 55 700 38500
azgall 55 2 12 65 150 9750
bl Call ol 25 12 5 32 200 6400
ASL 03 Slelaw 35 15 7 43 80 3440
gl e 40 20 10 50 60 3000
Sl guS’ 20 8 3 25 150 3750
Sl s 30 15 7 38 30 1140
USB Gislys (2318 50 25 12 63 20 1260
oA S 60 30 15 75 10 750
EETRTEN 40 20 8 52 25 1300
L
A [ D E H
2026 ple
Og35eall Cdlrw ©bile
P101 Jsama yigusS 50 20 10 60 1200 72000
P102 Al 40 15 5 50 500 25000
P103 Zilie g 60 25 15 70 50 3500
P104 b Slela 30 10 3 37 100 3700
P105 & e 70 30 20 80 900 72000
P106 & e 45 18 8 55 700 38500
P107 4z lex 55 22 12 65 150 9750
P108 ol ool s 25 12 5 2 200 6400
P109 Sy 0 Clslaws 35 15 7 a3 80 3440
P110 s el 40 20 10 50 60 3000
P111 S oS 20 8 3 25 150 3750
P112 58 gloas 30 15 7 38 30 1140
P113 USB (3t polidl 2y 50 25 12 63 20 1260
P114 il B 60 30 15 75 10 750
P115 Bl Loy 40 20 8 52 25 1300
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XLSX output

®0 50 w0 w0 #0 =0 w0 0 w0 =0 w0 #0 =0 =0 =0

ERSEEU.

A s s

XLSX output

o et
) o

S plas

Supplied screenshot

lllustrative supplied outputs; engine labels follow the filenames. These examples are separate from the aggregate benchmark and do not establish general

comparative superiority. Layout, clipping and overlap are retained. DeepL is represented by the supplied screenshot.
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CASE 04 / PDF REPORTS

A reportacross languages.
One representative page.

English — Arabic - WFP strategic plan report.

English original Source document TranslateX Supplied DOCX output

World Food Programme Executive Board ) 01 alaa World Food Programme
Programme Alimentaire Mondial " 18 ey s il el 3 51 Programme Alimentaire Mondial
Programa Mundial de Alimentos Second regular session 518 dhas Gl el Programa Mundial de Alimentos
adlalt Bia¥1 alipy Rome, 15-18 November 2021 2021 s (el ALY pualipg
Distribution: General Agenda item 4 el i s e Jae ) Jgon a4 20 12 1 le s
Date: 12 November 2021 WFP/EB.2/2021/4-A/1/Rev.2 €A (sl Laayl/ Al 31 10aY1 2021
Original: English Policy issues 234.0/1/1-4/2021
For approval bl dilate Ll
e 41 5l

Executive Board documents are available on WFP's website (https://executiveboard wip.org).
(https://executiveboard wip.org) <l &1 ali s lo (g3l o) 35 355

WFP strategic plan (2022-2025) (2022-2025) (oalladl 4341 guali Aol i) Adadl)

Ex iv mm, i ad
ecutive summary e

The world today is more complex and volatile than it was five years ago. Hunger is on the rise,

270 million people are acutely food-insecure, and the global burden of malnutrition
remains enormous. New wars and unresolved conflicts, the global climate crisis and recurrent
economic shocks - including the economic turmoil triggered by the COVID-19 pandemic -
are driving this downward spiral. A setback in poverty eradication, growing inequality and
skyrocketing numbers of forcibly displaced add to the sobering picture.

WFP faces the challenge of a world that is not moving towards but away from zero hunger.
Compounding the repercussions of shocks and stressors, structural vulnerabilities - deficits in
key areas of development and unsustainable food systems - present major obstacles to reversing
this trend. Organizational silos, disempowered communities and other constraints on accelerated
action further exacerbate it. Moreover, the world's costly response to the COVID-19 pandemic
limits the resources available to expand and extend assistance and support to those furthest
behind. Yet all is not lost; in addition to the opportunities that arise from WFP's global footprint,
capability and reach into the most remote and fragile corners of the world, there are promising,

a2 e 270 &y g sl e (e () GalAIY) B 15 i e 8 e (IS Laa Ul 5 155 SH o) ol sl
Al A3 edald o Al el puall g samall Cgall Siba L3 e pud alladl ecaal) 13 Vg eolall 30 a1 plandl o g ilay
O ol 138 A8 ) (9355 - 19388 Al Les 0 ) Apalas) ‘ "
e in 3 Jale WS g g5 e Vyeal call GalaY) el gl i dndll oo 55 G e Ll 3gn B gl

sl

e o gl g laneall el By e 2y s o sall e bl sa g ¥ e b i Gons Rl 45291 e a1 5
LS oyl 13 Se il 5, U2 s calsiand - o3l Aalail s Agail) e ) ol (5 sl Jin Sl iniall W
RS Alatal) Gl lld o 5o g sl w8 Gm 2235 el Jaadl Gan (1 (5 HAY1 25l 5 eiladinal) (Shiagy chaaalaiil) A Jal o
fans Y1 iy A el ey pegs Y1 Sl e iy Sae ) S s Aaliadl 30l e 223 19-28 8 Aailal Jlall
cllall 8 Azl A1 Bllid) 815 s ) el ey Apallal) 36 Y1 Adiie il allad) 1 s Gl gl ) AilayLs
saall oV N G OS2 31 ol 2kl ol oS e 50 Y1 S 5a Lok SRYY (i S s B2y laladl lia
Al g by saial5 2417 48 sanial aedl il V) Gidaa )8 chanial) ael] 23l el il Aol 2030 52aly

ol gy s e 5 (e i 5 (g LAS sy Bl 232 Y1

Aadle B 3 aa) e Labiial 558 Gl e gl Ll 3 Y (2022-2025) Al L5V el sl Ll i) dladl) s

innovative trends that can be leveraged to boost impact. Further, the operating landscape -
shaped by renewed commitment to the 2030 Agenda for Sustainable Development, United
Nations reform, United Nations Security Council resolution 2417 and the Agenda for Humanity -
positions WFP and its partners to turn the tide against hunger.

Linl V) Al s 5l )l 1) Baliiall (sl Ciom ) o3 3555 A 15 ol ) ) ) a5 e sl
2ilapill 5 Am A0 lanl sall5 $2017-2018 55l iy 531 il saneie Claliial) el s 388 i 2017-2021 8l
Alebaaal g ol LS iy i )5 o) (a4l o3 (gl 45051 gl iy gy Al

WFP's strategic plan (2022-2025) is informed by evidence that highlights the organization’s ability i g A
to make a difference in the fight against hunger and points to areas where additional efforts are

needed. These recommendations and lessons learned are based on the mid-term review of the ) J:ﬂ:;y »j: éﬁ‘;—\-m—l‘
strategic plan for 2017-2021, the Multilateral Organisation Performance Assessment Network s g o L s
slep 8 066513-2014 s chaiiall s il 5 & ol 066513-2200 :ih Sy gual ll s gl 3131

assessment covering 2017-2018, external reviews and independent evaluations, and WFP will
leverage this knowledge to improve planning and programming and as a foundation for learning 1 ey 00148 10768 43 58 sl sn 53225 b s lal 251 2l
and accountability.

Focal point:
Ms V. Guarnieri Mr A. Husain

Assistant Executive Director Chief Economist and Director

Programme and Policy Development Department  Research, Assessment and Monitoring Division
tel.: 066513-2200 tel.: 066513-2014

World Food Programme, Via Cesare Giulio Viola, 68/70, 00148 Rome, ltaly

Page structure Writing direction Content flow

Inspect paragraphs, headings and Compare the source layout with the Arabic Text can reflow between pages across
document furniture. output. different outputs.

Source PDF; TranslateX DOCX output. Matching page numbers may contain reflowed text. Full output pages are retained, and these
illustrations are separate from the scored evaluation.

Explore this case and download the complete outputs
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CASE 04 / PDF REPORT COMPARISON OUTPUTS

The same report.
Comparison outputs.

English — Arabic - Matching page numbers; text may reflow between outputs.

Google PDF output Microsoft PDF output

Machine Translated by Google

World Food Programme. shaasd pulaall AT Q) ‘World Food Programme
P — - 18 s i D e
el Y iy 2021 1eadg 1518 logy 2021 5 e e
g pe— P —
P— WEP/EB.2/2021/4-AlN/Rev.2 JEB.212021/4 - A1IRev.2 A 423 s 2021 st 12 89
il ol el b Sty Yk Al Juatl
dblgat i yall

(htps:foxacutivaboard wip.rg). - 3ah i s g o ikl ) 53 s

(2022-2025) allal 3631 alpd dunslyiadl dlanll (2022— 2025) cAld) GBI Eali sl s iny) sl

3k pasla ST Gadla)
P ek 0 1 LT gy i e e S L S
e ot i o Dty e S e s S
v e iy D o oL i A G5 Y1 g9 — d-\“m..vm;,:_i)vadv)‘__w& b
RSyl 335 o o S i 1y 8l

g
56 5 oy hanah e o5, S Y e g Y 05
ot s ; ; o o i e e e, i S Lo e 2
R 19 38 A ol S o) i ol e AL 35 (0 g Sl o 35 Uy iy o) Clasin)

- i b \Jj\J\d_Wv s e 5, e s Y gy himlend iy n..gm.m,v,.um
! ot oo 8 i ezt s U3 ,s\‘)w,.., %) dode b 3 E‘u,«_.

2 y sl a3 Y1 b
a5 s e b 59 g bl E,.nus.,,..,ag,., ,s)_,ﬂ.[\gg*ﬂﬂa)ig—n- ..up....v, DT 18 o e oy i

2,

Al ek
14500 e i 0 gl 4348 3

— i o) Ak 54 St o R 8 »‘u 10082 2009) B0 s A qp i s

A e o ot e 8.5l J a1 L0 8
R —— 2017~ 2021 S

A Sl o J o 0 2017 2013 A 8 o i B

3 bl L 3 Q-,.v,wwwuﬂm_,‘,.uwmw,,

s
ol Sogadl o iy a8 e e i Y G i e PRgeT}

-
sty ot 2200 i e,

e—

st ash
0665132000 ag

A 0. 0018 83 el 85 100148 G0 1ok s S5 8

DeepL PDF output

allall L3631 el
3l Gulaall
sl dpslall gl

2021 510855 18-15 .Log,

ple gl
2021 unis 12 ) 4 s Joaz 33
Bidaifl s bl WFP/EB 2/2020/a-AlLRev.2
Sl Llss
ailyall
" 5 5 guloall Sl o5

(2025-2022) Lollall &3¢ 31 2olizdd dxnsilyiadl Al

)mn Gzl loually Auallall ¢ iall desl s ol 2l Slelily
ol £liadll b ulSEHl of LS sl dolg g allall g6 ] — COVID-19 il (e @2l goluaidsl
2055 yguaill 1355 Joloe LalS paud o3l lach 9 slall plasydly Blglusall pac gl lusly .5aall
Olaelss @3l 3o dic anin Jy el e sliail g Wiy 3 alle (5305 allall LY ralip 4210
Zaiil) &byl OBl G Hguaill a0l (sT— AulSug)l Cimaall Gblgo I8 sl Jolgsy Slosall
Auadaial 32l (5555 LS obaidl 138 e plof 08 e J2a5 — Aol sunall 5 L33l glilly

e g3y ol @3la5 5305 N < Jasl gapass e Ldgsaall s94dll oo el et Slaataall Slassly
Saclusall grangd doliall lpall o 225 COVID-19 daila) 43l Aaalll lall a5 w3
sl e BB oyl ] BLLS teid S 3385 @ el gog Toluio! polil 1351 J] Lasio acally
acly laladl 3255 250 U llall Glio 11 )] dpuogs 335 allall 0363 ualpd gallal
saazall gl Juiy JGi5 531 — ettt sgdiall o L 531 sa303) Lgso 3lazdl Sa 35Sing
12417 3uiall ol ulal (503l pulna 1S5 Gaxiall ol uoly olazuaall dpaizll 2030 ple Ay
ool dxdlog elaiill usd og) s g5 6 06lSybp ualindl pudy — il Jo 0 Jasll g

5% o] le Aaliiall 535 555 @ )] (2022-2025) allall 2363 rolipd dunailzaodl Aol aizss
wwglly Sluogill 030 sizusy 48U s9g> | Zlixd LIl Al ] ey gl n81Ss 5

£13} ua 84 as Mg :2017-2021 8,280 Ay iyzadl alail) il ozl ) a3lazaaall
lizuall Olagyitly dg o)l Olushazsily 2017-2018 5,1l iy (53l b3l 5aaazall labsiall
Belusally alazl) Lok 095l noplly Iashaill ppind) ylaall 038 (so oyl Asbiussuss

Juaiidl dg>

A Husain sl V. Guarmieri il

12309 25Ul puS $audidl sl 455
uolly uadilly Spn dins sl sy ol 13|
066513.2014 :caslgh 066513-2200 ‘castgh

Wl gy Via Cesare Gio Viok, 6870, 00148 .o, il

lllustrative supplied outputs; engine labels follow the filenames. These examples are separate from the aggregate benchmark and do not establish general

comparative superiority. Layout, clipping and overlap are retained. Microsoft used Azure Document Translation. Matching page numbers may contain

reflowed text.
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EVIDENCE YOU CAN INSPECT

From measured results
to document review

The headline scores summarize saved automated evaluations. Each file receives equal weight, so the
composition of the corpus matters when interpreting the result.

EVALUATION SCOPE BY FILE FORMAT

DOCX PPTX & PDF XLSX
Dominant format in the Less extensively represented in the lllustrative comparisons only;
quantitative evaluation. same averages. outside the scored corpus.

The format imbalance matters: coverage does not imply equivalent validation across formats. Evaluation scope and
scoring methods

0] Aggregates checked against saved records

Recomputing the equal-record means gives 93.34/100 for quality and 97.93/100 for structure. The Arabic-to-
English and English-to-Arabic groups retain their own documents and cannot establish a causal language-
direction advantage.

02 Timing and output evidence stay separate

Cached outputs have zero stored translation time; uncached runs have positive timings. No speed advantage
follows from those zeros. The comparison screenshots retain the supplied outputs, including clipping, reflow
and overlap.

What full reproduction still requires

The saved records support the descriptive summaries. Recreating the evaluation needs the scoring code, judge
model and prompt, file-to-output mapping and execution settings. The automated ratings do not replace blind
human quality assessment.

Quality and structural fidelity are scores out of 100, not accuracy percentages or a quantitative ranking against competing
translation products.

Open the evaluation records

Inspect the document comparisons
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